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EDITORIAL

Georgia is changing. Walk through our cities, 
schools, hospitals, businesses and communities, 
and one thing is clear: Spanish is part of everyday 
life in our state.

This is about more than language. It is about families 
who work, pay taxes, study, open businesses, buy 
homes and contribute to Georgia’s growth.
When important information is not clearly accessible 
to a significant part of the population, the issue is not 
simply language. It is access.
Families should be able to understand school 
communications. Residents should be able to 
understand emergency alerts. Workers should be 
able to find reliable information about the services 
available to them.
Providing information in Spanish is not about 
creating privileges. It is about recognizing reality.
The Hispanic community also has responsibilities. 
Learning English remains an important tool for 
full participation in society. But learning another 
language does not mean abandoning your own. 
Spanish is also part of our identity and of the 
diversity that defines Georgia.
Public institutions, governments, schools and news 
organizations have a responsibility to communicate 
clearly and make important information accessible.
At NotiVision News, publishing in Spanish does 
not simply mean translating news. It means 
understanding our community, verifying information, 
explaining important issues and providing the tools 
readers need to make informed decisions.
Spanish is not foreign to Georgia. It is one of the 
languages spoken by the communities helping build 
this state every day.
An informed community is better prepared to 
participate, protect itself, prosper and demand 
answers.
That is our commitment: to inform our community so 
it can participate and make its own decisions.

"Have a Happy Hispanic Heritage Month"

Mónica Pirela

CEO de NotiVisión Georgia.

SPANISH IS ALSO PART OF GEORGIA

EL ESPAÑOL TAMBIÉN ES PARTE DE GEORGIA

Georgia está cambiando. Basta recorrer nuestras 
ciudades, escuelas, hospitales, negocios y 
comunidades para comprobarlo: el español forma 
parte de la vida cotidiana de nuestro estado.
No hablamos solamente de un idioma. Hablamos 
de familias que trabajan, pagan impuestos, 
estudian, abren negocios, compran viviendas y 
contribuyen al crecimiento de Georgia.
Por eso, cuando una información importante no 
está disponible de manera clara para una parte 
de la población, el problema no es únicamente 
lingüístico. Es un problema de acceso.
Una familia debe poder entender una 
comunicación de la escuela. Un residente debe 
poder comprender una alerta de emergencia. 
Un trabajador debe poder encontrar información 
confiable sobre los servicios disponibles.
Informar en español no significa crear privilegios. 
Significa reconocer una realidad.
La comunidad hispana también tiene 
responsabilidades. Aprender inglés continúa 
siendo una herramienta fundamental para 
participar plenamente en la sociedad. Pero 
aprender otro idioma no significa abandonar el 
propio. El español también forma parte de nuestra 
identidad y de la diversidad que caracteriza a 
Georgia.
Las instituciones públicas, los gobiernos, las 
escuelas y los medios de comunicación tenemos 
una responsabilidad: comunicar con claridad y 
hacer que la información importante sea accesible.
En NotiVision News creemos que publicar en 
español no significa simplemente traducir noticias. 
Significa entender las necesidades de nuestra 
comunidad, verificar la información, explicar los 
asuntos importantes y ofrecer herramientas para 
que cada lector pueda tomar mejores decisiones.
El español no es un idioma ajeno a Georgia. Es uno 
de los idiomas de las comunidades que construyen 
este estado todos los días.
Una comunidad que entiende lo que ocurre tiene 
mayores posibilidades de participar, protegerse, 
prosperar y exigir respuestas.
Ese es nuestro compromiso: informar para que 
nuestra comunidad pueda participar y decidir por 
sí misma.

Feliz mes de la Herencia Hispana!.

Mónica Pirela

CEO of NotiVision Georgia.
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Nunca  Paramos
No todo el mundo empieza el día a la 
misma hora, ni de la misma manera. 

Pero no importa cuándo o cómo,  
Flint Energies esta ahí para ayudarte 

a alumbrar cada momento. 

Para aprender mas, visita 
www.flintenergies.com

HTPPS://HCVMC.ORG
HTPPS://WWW.CENTRALGATECH.EDU
HTTPS://WWW.FLINTENERGIES.COM
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Four new wayfinding structures in downtown Macon provide 
maps, information about local businesses and services, QR 
codes, and historical content. 

Cuatro nuevas estructuras de señalización instaladas en 
el centro de Macon ofrecen mapas, información sobre 
negocios y servicios, códigos QR y contenido sobre la 
historia cultural de la ciudad. 

• The new structures replace signage installed in 
2020.
• They are located at four downtown intersections.
• Maps include parking, ATMs and other useful 
visitor information.
• QR codes provide access to tourism and historical 
information, including the pronunciation of street 
names in Muscogee (Creek).
• Several structures highlight Otis Redding, Little 
Richard, The Allman Brothers Band, Capricorn 
Records and WIBB.

The structures serve as outdoor information points for people walking through downtown. They include 
maps showing parking areas, ATMs and other services, along with QR codes that provide information 
about restaurants, shops, attractions and other destinations.
Nearby businesses are also identified, with directional arrows helping pedestrians find restaurants, stores 
and other locations.
What sets the project apart is the combination of practical visitor information with historical content.   

Macon’s musical heritage is another major 
component of the new signage.
The first phase includes references to Otis 
Redding, Little Richard, The Allman Brothers 
Band, Capricorn Records, and WIBB, each 
connected to a different chapter of the city’s 
musical history.
The structure at First Street and Poplar Street 
highlights Otis Redding and Capricorn Records. 
The record label, founded in Macon, played 
an important role in developing Southern rock 
during the 1970s.
At Second Street and Poplar Street, two 
panels focus on the Allman Brothers Band's 
original formation. The project was developed 
in collaboration with The Big House Museum, 
which preserves part of the band’s history and 
its connection to Macon.
Another structure, at Second Street and Cherry 
Street, highlights Little Richard, who was born 
and raised in Macon, as well as WIBB, a radio 
station that played a role in the city’s African 
American radio and music history.

KEY POINTS

MORE THAN WAYFINDING SIGNS

MUSIC AT THE CENTER

New Macon signs turn a walk 
downtown into a journey through 
the city’s musical history

The new visitor signage highlights Macon's cultural history.

A walk through downtown Macon can now offer more than directions to a restaurant, store 
or attraction. New wayfinding structures help residents and visitors navigate the area while 
learning about some of the cultural and musical history that shaped the city.

NewTown Macon and Visit Macon unveiled the project on July 31, 2026. The new structures have 
been installed at four downtown intersections, replacing signage installed in 2020.
The first locations are First Street and Poplar Street; Second Street and Poplar Street; Second Street 
and Cherry Street; and Third Street and Cherry Street.

Nuevas señales en el centro de 
Macon convierten las calles en un 
recorrido por su historia musical

MÁS QUE SEÑALES PARA ORIENTARSE

LA MÚSICA COMO PARTE DE LA IDENTIDAD

PUNTOS CLAVE

Las estructuras funcionan como puntos de información al aire libre. Incluyen mapas del centro con 
referencias a estacionamientos, cajeros automáticos y otros servicios, además de códigos QR que 
permiten consultar información sobre restaurantes, comercios, atracciones y otros lugares de interés.
También identifican negocios cercanos y utilizan flechas para orientar a los peatones hacia distintos 
destinos.
Pero uno de los elementos distintivos del proyecto es que la información turística está acompañada por 
contenido histórico.

La historia musical de Macon ocupa un lugar destacado en las nuevas estructuras.
La primera etapa del proyecto incluye referencias a Otis Redding, Little Richard, The Allman Brothers 
Band, Capricorn Records y WIBB, figuras e instituciones vinculadas a distintos capítulos de la historia 
musical de la ciudad.
En First Street y Poplar Street, una de las estructuras está dedicada a Otis Redding y también destaca por 
Capricorn Records, sello discográfico fundado en Macon que desempeñó un papel importante en el desarrollo 
del Southern rock durante la década de 1970.
En Second Street y Poplar Street, dos paneles reconocen la formación original de The Allman Brothers 
Band. La iniciativa fue desarrollada en colaboración con The Big House Museum, una institución dedicada 
a preservar la historia de la banda y su relación con Macon.
Otra estructura, ubicada en Second Street y Cherry Street, destaca a Little Richard, nacido y criado en Macon, 
y a WIBB, emisora que forma parte de la historia de la radio y de la música afroamericana en la ciudad.

• Las nuevas estructuras reemplazan la 
señalización instalada en 2020.
• Están ubicadas en cuatro intersecciones del 
centro.
• Incluyen mapas, información sobre 
estacionamientos, cajeros automáticos, 
restaurantes, tiendas y atracciones.
• Los códigos QR permiten acceder a información 
histórica y turística, incluida la pronunciación de los 
nombres de las calles en Muscogee (Creek).
• Varias estructuras destacan el legado de Otis 
Redding, Little Richard, The Allman Brothers Band, 
Capricorn Records y WIBB.

Caminar por el centro de Macon ahora puede convertirse en algo más que un recorrido entre 
restaurantes, tiendas y atracciones. Nuevas estructuras de señalización turística permiten a 
residentes y visitantes orientarse por el centro mientras descubren algunas de las historias que 

ayudaron a definir la identidad cultural y musical de la ciudad.
El proyecto fue presentado el 31 de julio de 2026 por NewTown Macon y Visit Macon. Las nuevas señales 
fueron instaladas en cuatro intersecciones y sustituyen a las estructuras instaladas en 2020.
Las primeras están ubicadas en First Street y Poplar Street; Second Street y Poplar Street; Second Street y 
Cherry Street; y Third Street y Cherry Street.

Macon incorpora información turística en sus calles
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Una advertencia relevante para Georgia rural

A warning relevant to rural Georgia

Las infecciones humanas por virus de influenza que circulan entre los 
cerdos son poco frecuentes, no obstante los CDC recomiendan medidas 
de higiene y precaución.

Human infections with influenza viruses that 
normally circulate in pigs are uncommon, but they 
can occur after close exposure to infected animals. 

QUÉ RECOMIENDAN LOS CDC

CDC RECOMMENDATIONS

UN RIESGO POCO FRECUENTE

AN UNCOMMON RISK

Quienes deban entrar en contacto con cerdos deben lavarse las manos con agua y 
jabón antes y después de la exposición. Si no hay agua disponible, puede utilizarse un 
desinfectante de manos a base de alcohol.
También se recomienda no comer ni beber dentro de los corrales o establos, no 
introducir juguetes, chupetes, biberones u otros objetos en esas áreas y evitar el 
contacto cercano con animales que parezcan enfermos. 
Si después del contacto con cerdos aparecen fiebre, tos, dolor de garganta, dolores 
corporales, cansancio, dolor de cabeza o congestión nasal, entre otros síntomas 
similares a los de la influenza, es importante informar al proveedor de atención médica 
que la exposición a estos animales.

En 2016, investigadores documentaron 18 infecciones humanas por influenza A(H3N2) 
tras exposiciones a cerdos infectados en siete ferias agrícolas de Michigan y Ohio. 
Para las comunidades agrícolas de Middle y South Georgia, las recomendaciones son 
sencillas: si está enfermo, aléjese de los cerdos; lávese las manos después del contacto; 
mantenga los alimentos y los objetos personales fuera de los corrales y extreme las 
precauciones con niños pequeños y personas vulnerables.

In 2016, researchers documented 18 
human infections with influenza A(H3N2) 
after exposure to infected pigs at seven 
agricultural fairs in Michigan and Ohio. 
For agricultural communities across 
Middle and South Georgia, the 
precautions are straightforward: stay 
away from pigs when sick, wash hands 
after animal contact, keep food and 
personal items out of swine areas, and 
take extra precautions around young 
children and people at higher risk of 
complications.

CDC recomienda precauciones 
al tener contacto con cerdos

CDC urges precautions 
around pigs

Para muchas familias y trabajadores de las comunidades rurales de Georgia, el contacto con animales forma parte 
de la vida cotidiana. Sin embargo, los Centros para el Control y la Prevención de Enfermedades (CDC) recuerdan 
que el contacto cercano con cerdos puede representar, aunque de manera poco frecuente, un riesgo de exposición 

a determinados virus de la influenza.
El riesgo se concentra especialmente en lugares con contacto cercano con animales, como granjas, corrales, establos, 
ferias y exhibiciones agrícolas. Los virus pueden transmitirse mediante gotas respiratorias, partículas en el aire o al tocar 
superficies contaminadas y, posteriormente, llevarse las manos a los ojos, la nariz o la boca. 

One of the most important recommendations is to 
avoid contact with pigs when experiencing flu-like 
symptoms. That measure helps protect both people 
and animals.
People who must work around pigs should wash 
their hands with soap and water before and after 
exposure. If soap and water are unavailable, use an 
alcohol-based hand sanitizer.
CDC also recommends keeping food and drinks 
out of swine areas, along with toys, pacifiers, baby 
bottles, and similar items. People should avoid close 
contact with pigs that appear sick. 
Anyone who develops fever, cough, sore throat, 
body aches, fatigue, headache or nasal congestion 
after contact with pigs should tell their health care 
provider about animal exposure. 

For many families and workers in rural Georgia, 
contact with farm animals is part of everyday life. 
The Centers for Disease Control and Prevention, 

however, reminds the public that close contact with pigs 
can carry a small but real risk of exposure to certain 
influenza viruses.

The risk is particularly relevant in settings where 
people and pigs are in close contact, including farms, 
barns, pens, agricultural fairs, and livestock exhibitions. 
Transmission can occur through respiratory droplets and 
particles or by touching contaminated surfaces and then 
touching the eyes, nose or mouth. 

HTTPS://ATRIUMHEALTH.ORG
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El condado inició un proyecto de casi $3 millones que 
aumentará de 56 a 83 el número de sirenas exteriores y 
modernizará las existentes. Las autoridades recuerdan 
que las sirenas deben complementarse con alertas 
telefónicas y otros sistemas.

The county has begun a nearly $3 million project that 
will increase the number of outdoor warning sirens from 
56 to 83 while upgrading the existing system. Officials 
say residents should also rely on phone alerts and other 
warning sources.

PREPARACIÓN EN CASA

MORE COVERAGE, BUT NOT A COMPLETE WARNING SYSTEM

MÁS COBERTURA, PERO NO UNA ALERTA COMPLETA

PREPARING AT HOME

DATOS ESENCIALES

Macon-Bibb ampliará su sistema 
de sirenas para alertas de 
tornados y emergencias

Macon-Bibb expands warning 
siren system for severe weather 
and emergencies

Seguridad y emergencias: Public Safety

Para los residentes, la ampliación implica una mayor cobertura de alertas exteriores, pero también refuerza la 
importancia de contar con un plan de emergencia.
Las familias pueden registrarse para recibir las alertas disponibles en el condado, mantener activadas las notificaciones 
de emergencia en sus teléfonos y contar con una radio meteorológica.
El proyecto continuará durante los próximos meses. La información proporcionada por el condado no establece una 
fecha específica para completar la instalación en su totalidad.
Con cinco años de mantenimiento incluidos en el contrato, la meta es contar con un sistema más amplio y actualizado 
que avise a la comunidad cuando las condiciones meteorológicas u otras emergencias representen un peligro.

Outdoor sirens are primarily designed to warn people who are outside 
when an emergency requires immediate attention. Expanding the 
system will increase the areas of Macon-Bibb where people can hear 
warning signals.
However, officials emphasize that sirens should not be considered the 
only source of emergency information. People inside homes, vehicles 
or other enclosed spaces may not hear an outdoor siren.
The county therefore recommends using multiple warning systems, 
including weather radios, MBCAlert notifications by phone, text and 
email, emergency alerts on mobile devices, social media and local 
news organizations.

Las sirenas exteriores están diseñadas principalmente para advertir 
a las personas al aire libre cuando se produce una emergencia que 
requiere atención inmediata. La expansión permitirá ampliar las 
zonas del condado donde estas señales pueden escucharse.
Sin embargo, las autoridades advierten que una sirena no debe ser 
el único mecanismo de alerta. Una persona dentro de una vivienda, 
de un vehículo u otro espacio cerrado podría no escucharla.
Por esa razón, el condado recomienda combinar diferentes 
sistemas de información, entre ellos: radio meteorológica, MBCAlert 
mediante llamadas, mensajes de texto y correo electrónico, alertas 
de emergencia en teléfonos celulares, redes sociales y medios de 
comunicación locales.

For Macon-Bibb residents, the expansion means broader outdoor warning coverage, but it also 
highlights the importance of having a personal emergency plan.
Families can register for available county alerts; keep emergency notifications enabled on their phones 
and maintain access to a weather radio.
Installation and upgrades will continue, but the county has not provided a final completion date for the 
entire project.

• Se instalarán 27 nuevas sirenas.
• Las 56 existentes serán reemplazadas o actualizadas.
• El proyecto utiliza fondos de SPLOST.
• El contrato incluye cinco años de mantenimiento.
• Las autoridades recomiendan utilizar múltiples fuentes de alerta.

El condado Macon-Bibb comenzó la instalación y modernización de 
su sistema de sirenas exteriores para mejorar las alertas ante tornados, 
tormentas severas y otras emergencias.

El proyecto representa una inversión de casi $3 millones financiada con fondos 
del impuesto especial SPLOST. Cuando concluya, el condado contará con 83 
sirenas, frente a las 56 que integran actualmente el sistema.
La iniciativa contempla reemplazar o actualizar las 56 sirenas existentes 
y agregar 27 nuevas en distintos puntos del condado. Los postes de madera 
actuales serán sustituidos por estructuras de concreto de 50 pies, junto con 
nuevos equipos.
El contrato también incluye cinco años de mantenimiento para garantizar que 
las sirenas permanezcan operativas y confiables.
La Comisión del Condado de Macon-Bibb aprobó en diciembre los fondos para 
el proyecto, tras una recomendación de la Agencia de Manejo de Emergencias 
(EMA). Federal Signal Corporation está a cargo de realizar las mejoras.

Macon-Bibb County has begun installing and upgrading its outdoor 
warning siren system to improve alerts for tornadoes, severe storms, 
and other emergencies.

The project represents a nearly $3 million investment funded through SPLOST, a 
special-purpose local sales tax. Once completed, the county will have 83 outdoor 
sirens, up from the 56 currently operating.
The project calls for replacing or modernizing all 56 existing sirens, along with 27 
new locations across the county. The project will replace existing wooden poles 
with 50-foot concrete poles and new equipment.
The contract also includes five years of maintenance intended to help keep the 
system operational and reliable.
The Macon-Bibb County Commission approved funding for the project in 
December following a recommendation from the county’s Emergency Management 
Agency (EMA). Federal Signal Corporation will carry out the improvements.

ESSENTIAL FACTS
• Twenty-seven new sirens will be 
installed.
• All 56 existing locations will be 
replaced or upgraded.
• The project is funded through 
SPLOST.
• The contract includes five years of 
maintenance.
• Officials recommend using multiple 
alert systems.
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Para Sims, el programa tiene un significado 
especial porque está directamente relacionado 
con el bienestar de los niños.
El superintendente expresó su respaldo a 
la organización y destacó la importancia de 
garantizar que los menores cuenten con un 
lugar digno para descansar.
También señaló que saber que hay niños 
de la comunidad que duermen en el suelo 
o en lugares que no son camas adecuadas 
representa una preocupación.
Su participación no se limitó a expresar apoyo. 
Sims acompañó a los voluntarios durante la 
jornada y ayudó en la entrega de camas a las 
familias.

Aunque Sleep in Heavenly Peace no forma 
parte de las Escuelas del Condado de 
Bibb, la participación del superintendente 
refleja su preocupación por condiciones 
que pueden afectar la vida cotidiana de los 
estudiantes fuera del salón de clases.
Contar con una cama adecuada es una 
necesidad básica, pero también puede 
formar parte de las condiciones que 
permiten a un niño descansar y afrontar 
mejor sus responsabilidades diarias.
La iniciativa busca llevar esa ayuda 
directamente a los hogares que la necesitan, 
convirtiendo el trabajo de los voluntarios en 
un apoyo concreto para las familias.

Las personas que quieran contribuir 
a este esfuerzo pueden realizar 
donaciones a través de la Bibb 
Education Foundation.
La jornada recuerda que algunas de las 
necesidades que enfrentan los niños de 
una comunidad no siempre son visibles 
en las escuelas. En este caso, la ayuda 
comienza con algo tan fundamental 
como garantizar que un niño tenga un 
lugar digno donde dormir.

El superintendente de las Escuelas del Condado de Bibb, Dr. Dan Sims, 
se unió a voluntarios de Sleep in Heavenly Peace para entregar camas 
a familias que las necesitan. La iniciativa busca atender una necesidad 
básica que afecta a los niños de la comunidad.

Para algunas familias de Macon, tener una cama propia para que un niño pueda dormir no es algo garantizado. 
Esa realidad llevó al superintendente de las Escuelas del Condado de Bibb, el doctor Dan Sims, a participar 
directamente en una jornada de entrega de camas organizada por una organización sin fines de lucro.

Sims se reunió con integrantes de Sleep in Heavenly Peace en la escuela primaria Ingram-Pye, en Macon. Desde allí, 
el grupo salió hacia distintos puntos de la ciudad para entregar camas a familias que las necesitan.
La organización se dedica a fabricar y distribuir camas para niños y familias que enfrentan dificultades económicas. 
Su trabajo parte de una situación que considera un problema de alcance nacional: niños que carecen de un espacio 
adecuado para dormir.

UNA NECESIDAD BÁSICA

EL VÍNCULO CON LAS ESCUELAS

CÓMO AYUDAR

El superintendente de Bibb 
ayuda a familias de Macon

Cuando dormir en una cama no es una posibilidad:

When a bed is not guaranteed: 

Bibb County Schools Superintendent Dr. Dan Sims joined volunteers 
from Sleep in Heavenly Peace to deliver beds to families in need. The effort 
addresses a basic need affecting children in the community.

Bibb superintendent helps 
deliver beds to Macon families

For some families in Macon, having a bed for a 
child to sleep in is not something they can take for 
granted. That reality brought Bibb County Schools 

Superintendent Dr. Dan Sims together with volunteers 
from a nonprofit organization for a local bed-delivery 
effort.
Sims met Friday afternoon with members of Sleep in 
Heavenly Peace at Ingram-Pye Elementary School in 
Macon. From there, the group traveled to several locations 
across the city to deliver beds to families who needed 
them.
The nonprofit builds and provides beds for children and 
families facing financial hardship. Its work focuses on 
addressing what the organization describes as a national 
problem: children who do not have an adequate place to 
sleep.

For Sims, the program is especially meaningful because it addresses an issue directly connected to children's 
well-being.
The superintendent expressed strong support for the organization and emphasized the importance of making sure 
children have a dignified place to sleep.
He also said that knowing children in the community may be sleeping on floors or in places that are not proper 
beds is a serious concern.
Sims did more than publicly support the effort. He joined volunteers during the delivery process and helped bring 
beds directly to families.

While Sleep in Heavenly Peace is not part of 
Bibb County Schools, the superintendent's 
participation highlights a concern about 
conditions that can affect students outside the 
classroom.
An appropriate bed is a necessity, but 
adequate sleeping conditions are also part 
of the environment children need to rest and 
manage their daily responsibilities.
The initiative focuses on bringing that 
assistance directly into homes where it is 
needed, turning volunteer work into tangible 
support for local families.

People who want to support the effort can 
make donations through the Bibb Education 
Foundation.
The initiative also reminds us that some 
of the challenges affecting children are 
not always visible inside a classroom. In 
this case, helping a child can start with 
something as fundamental as making sure 
they have a safe, appropriate place to sleep.

HOW TO HELP

CONNECTING COMMUNITY 
NEEDS WITH CHILDREN'S 
WELL-BEING

A BASIC NEED

El superintendente de las Escuelas del 
Condado de Bibb, Dr. Dan Sims, ayudando a 
armar una de las camas donadas a un hogar 
de la comunidad.
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Georgia voters will decide federal, state and local offices, 
including the governor’s race, a U.S. Senate seat, all 14 U.S. House 
seats and the Georgia General Assembly.

The November general election will determine numerous offices across Georgia. In Middle 
Georgia, voters in Macon-Bibb, Houston and Peach counties may see different races depending 
on their address and legislative district.

GOVERNOR OF GEORGIA

ELECTION CALENDAR

GEORGIA STATE SENATE GEORGIA HOUSE OF REPRESENTATIVES IN HOUSTON COUNTY:

The governor’s seat will be open because Brian 
Kemp cannot seek a third term.
The candidates are Keisha Lance Bottoms, 
Democrat, and Rick Jackson, Republican. 
Bottoms won the Democratic primary outright, 
while Jackson won the Republican runoff.

August 17: absentee ballot request period begins.
October 5: voter registration deadline.
October 13–30: early voting.
October 23: absentee ballot request deadline.
November 3: Election Day, 7 a.m.–7 p.m.
December 1: possible runoff.
A voter’s ballot depends on their address. Before voting, voters 
should check My Voter Page to confirm registration, district, polling 
location, sample ballot, and early voting locations.

In District 18, covering portions of Bibb, Houston 
and Peach counties, Steven McNeel (Republican) is 
seeking to remain in office and has no Democratic 
candidate in the general election.
In District 20, Larry Walker III (Republican) is 
unopposed in November.
In District 26, David Lucas (Democrat) will face 
Tracy Wheeler (Republican).
In District 25, Rick Williams (Republican) is 
unopposed.

In Macon-Bibb, key races include:

District 142: Miriam Paris (Democrat) vs.

Calvin Palmer Republican).

District 143: Anissa Jones (Democrat), unopposed.

District 144: Dale Washburn (Republican), unopposed.

District 145: Tangie Herring (Democrat) vs.

Eric Shannon Wilson (Republican).

District 149: Floyd Griffin Jr. (Democrat) vs.

Randy Keith Peters (Republican).

District 150: Patty Stinson (Democrat) vs.

Cary Lee Moore (Republican).

District 143: Anissa Jones (Democrat).
District 146: Shaw Blackmon (Republican), 
unopposed.
District 147: Bethany Ballard (Republican) vs. 
Renita Duncan (Democrat).
District 148: Noel Williams Jr. (Republican) vs. 
Cynthia Brooks Johnson (Democrat).
In Peach County, voters may fall within 
different districts, including Senate Districts 
18 and 20 and House Districts 146 and 150.

What is at stake in Middle Georgia 
in the November elections

2026 Election guide

Mike Collins, Republican candidate for the U.S. Senate, and Jon Ossoff, Democratic candidate for the U.S. Senate.

U.S. HOUSE OF REPRESENTATIVES

U.S. SENATE

District 2: Sanford Bishop Jr. (Democrat, incumbent) 
vs. Matt “Benjamin” Day (Republican). The district 
includes portions of Bibb, Peach and Houston counties.
District 8: Austin Scott (Republican, incumbent) vs. 
Kelly Esti (Democrat), who won the Democratic primary.

Jon Ossoff, Democrat and incumbent senator, will 
face Republican Mike Collins, a congressman who 
won the Republican runoff on June 16.
Election: November 3.
Possible runoff: December 1.

HTTPS://THYSOCORP.COM
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Los votantes decidirán cargos 
federales, estatales y locales, 
incluida la gobernación, un 
escaño del Senado de Estados 
Unidos, las 14 posiciones de 
la Cámara federal y toda la 
Asamblea General de Georgia.

Las elecciones generales de noviembre 
definirán numerosos cargos en Georgia. 
En el centro del estado, los votantes de 

Macon-Bibb, Houston y Peach podrán encontrar 
diferentes contiendas según su dirección y distrito.

CÁMARA DE REPRESENTANTES
DE EE.UU.

SENADO DE ESTADOS UNIDOS

GOBERNADOR DE GEORGIA

CALENDARIO ELECTORAL

SENADO ESTATAL

CÁMARA DE GEORGIA

EN HOUSTON COUNTY:
Distrito 2: Sanford Bishop Jr. (demócrata, 
titular) contra Matt “Benjamin” Day 
(republicano). El distrito incluye los sectores 
de Bibb, Peach y Houston.
Distrito 8: Austin Scott (republicano, titular) 
contra Kelly Esti (demócrata), quien ganó la 
primaria de su partido.

Jon Ossoff, demócrata y senador en ejercicio, 
enfrentará al republicano Mike Collins, 
congresista y ganador de la segunda vuelta 
republicana del 16 de junio.
Elección: 3 de noviembre.
Posible segunda vuelta: 1 de diciembre.

La gobernación estará abierta porque 
Brian Kemp no puede buscar un tercer 
mandato.
Los candidatos son Keisha Lance 
Bottoms, demócrata, y Rick 
Jackson, republicano. Bottoms ganó 
directamente la primaria demócrata y 
Jackson la segunda vuelta republicana.

17 de agosto: comienza la solicitud de voto 
ausente.
5 de octubre: último día para registrarse.
13–30 de octubre: votación anticipada.
23 de octubre: fecha límite para solicitar voto 
ausente.
3 de noviembre: Día de Elecciones, 
7 a. m.–7 p. m.
1 de diciembre: posible segunda vuelta.
La boleta depende de la dirección del elector. 
Antes de votar, se recomienda revisar My Voter 
Page para confirmar el registro, el distrito, el 
lugar de votación, la boleta de muestra y los 
centros de votación anticipada.

En el Distrito 18, que incluye sectores de Bibb, Houston 
y Peach, Steven McNeel (republicano) busca reelegirse y 
no tiene un candidato demócrata en la elección general.
En el Distrito 20, Larry Walker III (republicano) no tiene 
oposición en noviembre.
En el Distrito 26, David Lucas (demócrata) enfrentará a 
Tracy Wheeler (republicana).
En el Distrito 25, Rick Williams (republicano) no tiene 
oposición.

En Macon-Bibb, las principales contiendas 
incluyen:
Distrito 142: Miriam Paris (demócrata) vs. 
Calvin Palmer (republicano).
Distrito 143: Anissa Jones (demócrata), sin 
oposición.
Distrito 144: Dale Washburn (republicano), sin 
oposición.
Distrito 145: Tangie Herring (demócrata) vs.
Eric Shannon Wilson (republicano).
Distrito 149: Floyd Griffin Jr. (demócrata) vs. 
Randy Keith Peters (republicano).
Distrito 150: Patty Stinson (demócrata) vs.
Cary Lee Moore (republicano).

Distrito 143: Anissa Jones (demócrata).
Distrito 146: Shaw Blackmon (republicano), sin oposición.
Distrito 147: Bethany Ballard (republicana) vs. Renita Duncan (demócrata).
Distrito 148: Noel Williams Jr. (republicano) vs. Cynthia Brooks Johnson (demócrata).
En Peach County, los votantes pueden pertenecer a distintos distritos, entre ellos los senatorial 18 y 20 
y los de Cámara 146 y 150.

Lo que está en juego en el centro de 
Georgia en las elecciones de noviembre

Guía Electoral 2026

Rick Jackson, candidato republicano a la Gobernación y Keisha Lance Bottoms, candidata demócrata a la Gobernación

HTTPS://GEORGIANATIONALFAIR.COM
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Georgia enters September 
under the heat: as fall may 
take its time

Georgia entra en septiembre 
bajo el calor: el otoño podría 
tardar en llegar
Después de un julio récord de calor en 
Estados Unidos y de una primavera 
marcada por incendios en el sur de 
Georgia, septiembre llega como un mes de 
transición. Para Middle y South Georgia, 
el calor, la sequedad y la evolución 
de las lluvias seguirán siendo factores 
importantes.

After a record-hot July across the United 
States and a spring marked by wildfires 
in South Georgia, September arrives as a 
transition month. For Middle and South 
Georgia, heat, dryness and rainfall will 
remain important factors.

Septiembre será un mes de transición September will remain a transition month

Septiembre no necesariamente traerá un cambio brusco de 

temperatura en Middle y South Georgia. El mes comienza como 

una transición gradual, con posibles jornadas aún calurosas antes 

de que lleguen períodos más frescos.

Según la Administración Nacional Oceánica y Atmosférica (NOAA), 

julio de 2026 fue el mes más caluroso registrado en los 48 estados 

contiguos, con una temperatura promedio de 76.89 °F, superando el 

récord establecido en julio de 1936. El calor también estuvo marcado 

por temperaturas nocturnas elevadas, lo que dificulta la recuperación del 

cuerpo durante la noche.

En Georgia, en septiembre suelen mantenerse condiciones veraniegas 

durante parte del mes. En Middle Georgia todavía son posibles 

temperaturas cercanas a 90 °F o superiores, especialmente al comienzo de 

septiembre. Por eso, el cambio de estación no debe interpretarse como el 

fin inmediato del calor.

September does not necessarily mean a sharp change in temperatures 

for Middle and South Georgia. The month begins as a gradual 

transition, with potentially hot days before cooler periods arrive.

According to the National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA), 

July 2026 was the hottest month ever recorded across the contiguous United 

States, with an average temperature of 76.89°F, surpassing the previous record 

set in July 1936. The heat was also marked by unusually warm nighttime 

temperatures, which can limit the body’s ability to recover overnight. 

In Georgia, September often retains summer-like conditions for part of 

the month. Middle Georgia can still see temperatures near or above 90°F, 

particularly early in September. The seasonal transition therefore should not be 

interpreted as an immediate end to the heat.

Rainfall patterns will be important. When heat combines with dry soil, dry vegetation and wind, the 

potential for a fire to start and spread can increase.

The concern has a recent history. On April 22, Gov. Brian Kemp declared a state of emergency in 

91 Georgia counties because of South Georgia wildfires amid extreme drought conditions. The 

declaration included a burn ban and mobilization of state resources. 

Conditions can change with rainfall, but farmers, outdoor workers, firefighters and residents near 

wooded areas should continue watching local conditions and burn restrictions.

El comportamiento de las lluvias será fundamental. Cuando el calor se combina con suelo seco, vegetación 

seca y viento, aumenta la probabilidad de que un incendio se inicie y se propague rápidamente.

La preocupación tiene antecedentes recientes. El 22 de abril, el gobernador Brian Kemp declaró la 

emergencia en 91 condados debido a los incendios forestales en el sur de Georgia, en medio de una sequía 

extrema. La declaración incluyó una prohibición de quemas y de la movilización de recursos estatales. 

Aunque las condiciones pueden cambiar con las lluvias, agricultores, trabajadores al aire libre, bomberos 

y residentes próximos a áreas boscosas deben seguir atentos a las condiciones locales y a las restricciones 

de quema.

Septiembre también requiere vigilancia por otra razón: es el período de mayor actividad climatológica 

de la temporada de huracanes del Atlántico. Un sistema tropical que afecte Georgia puede producir 

lluvias intensas, inundaciones, vientos dañinos y cortes de electricidad, aunque podría reducir 

temporalmente el calor y el riesgo de incendios.

El otoño astronómico comenzará alrededor del 22 de septiembre, pero eso no garantiza temperaturas 

frescas de inmediato. Para la comunidad, septiembre será un mes de transición: hidratarse, tomar 

precauciones durante trabajos al aire libre, consultar las restricciones de quema y mantenerse atentos 

a incendios, humo y tormentas tropicales seguirá siendo importante. 

September also requires attention for another reason: it is climatologically the peak month for Atlantic hurricane 

activity. A tropical system affecting Georgia can bring heavy rain, flooding, damaging winds and power outages, 

although it could also temporarily reduce heat and wildfire risk.

Astronomical fall begins around Sept. 22, but that doesn't guarantee cool temperatures right away. For residents, 

September will remain a transition month, with heat and changing weather conditions possible from week to 

week. Staying hydrated, taking precautions during outdoor work, checking burn restrictions, and monitoring 

wildfire smoke and tropical storms will remain important, especially during outdoor activities.

WILDFIRE CONCERNS

INCENDIOS Y SEQUEDAD

HURACANES Y OTOÑO

HURRICANES AND FALL



¿Quiere saber cómo funciona 
la Policía de Warner Robins? 

Academia ciudadana ofrece acceso directo y gratuitoEl Departamento de Policía de 
Warner Robins ofrecerá una 
Academia de Policía Ciudadana 
de 11 semanas, sin costo y abierta 
a personas de 18 años o más. 

Durante las sesiones, los asistentes podrán conocer diferentes componentes de la operación policial, entre ellos el 
proceso de contratación de nuevos agentes, la división de patrullaje, la unidad de drogas, los equipos SWAT y K-9, y 
el Real Time Crime Center, un centro que apoya las operaciones policiales mediante información y tecnología.
El programa está dirigido a residentes que quieran comprender mejor qué ocurre dentro del departamento y cómo 
se toman decisiones en diferentes situaciones de seguridad pública.
El oficial Greg Martin, encargado de supervisar la academia, explicó que uno de sus principales objetivos es 
responder a las preguntas que muchas personas tienen sobre el trabajo policial.
Martín señaló que, después de seis años involucrado en el programa, la respuesta de los participantes ha sido muy 
positiva.

Las personas interesadas pueden registrarse en 
línea para participar. Para obtener información 
adicional o resolver preguntas sobre el programa, 
pueden comunicarse con el oficial Greg Martin al 
(478) 225-6304.

Residents interested in taking part can 
register online. For additional information 
or questions about the academy, they can 
contact Officer Greg Martin at 
(478) 225-6304.

UN RECORRIDO POR LA POLICÍA
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La iniciativa también busca fomentar 
un contacto directo entre los residentes 
y los agentes. Para el departamento, 
ese intercambio puede ayudar a que la 
comunidad tenga una visión más clara de 
las responsabilidades, los procedimientos y 
las limitaciones que forman parte del trabajo 
policial.
La participación en la academia no solo 
permite observar las operaciones del 
departamento, sino también conocer las 
distintas funciones de sus unidades.
La academia representa una oportunidad 
para que los residentes de Warner Robins 
conozcan de primera mano cómo funciona 
su departamento de policía y establezcan un 
contacto más cercano con quienes trabajan a 
diario en la seguridad de la ciudad.

MÁS QUE CONOCER A 
LOS POLICÍAS

La Policía de Warner Robins quiere que los 
residentes conozcan algo que normalmente 
permanece detrás de las puertas del 

departamento: cómo se prepara y trabaja una agencia 
de seguridad pública en su día a día.
Para ello, su departamento de policía ofrecerá una 
nueva edición de su Academia de Policía Ciudadana, 
un programa educativo gratuito de 11 semanas 
que permitirá a los participantes conocer de cerca 
diferentes áreas del departamento y los desafíos que 
enfrentan los agentes.
El programa comenzará el lunes 14 de septiembre y 
continuará hasta el 23 de noviembre. Las clases se 
realizarán todos los lunes, de 6:30 a 8:30 p.m., en 
las instalaciones del departamento, ubicadas en 100 
Watson Blvd.
La academia está abierta a personas de 18 años o más 
y no tiene costo para los participantes.

Want to know how Warner 
Robins police work?

Free Citizens Police Academy offers a closer lookThe Warner Robins Police 
Department will offer a 
free, 11-week Citizens Police 
Academy for community 
members ages 18 and older. 

The academy also gives residents and 
officers an opportunity to interact directly 
outside the circumstances in which police 
and the public typically encounter one 
another.
For the department, that interaction can 
help residents better understand police 
responsibilities, procedures, and the 
challenges of law enforcement.
Participants will have the opportunity 
not only to learn about the department's 
operations but also to become familiar with 
the different roles of its specialized units.
The program offers Warner Robins 
residents a direct opportunity to learn how 
their police department works and develop 
a closer connection with the officers 
serving the community.

BUILDING CONNECTIONS WITH 
THE COMMUNITY

Participants will learn about several parts of the department, including the hiring process, patrol division, drug 
unit, SWAT and K-9 units, and the Real Time Crime Center.
The program is intended to help residents better understand what happens within the department and how 
different units contribute to public safety.
Officer Greg Martin, who oversees the academy, said the program is an opportunity to answer questions that 
community members may have about police operations.
Martin has been involved with the academy for six years and said participants have consistently provided 
positive feedback about their experience.

A CLOSER LOOK AT POLICE OPERATIONS
The Warner Robins Police Department is giving 

residents an opportunity to see how a police 
department operates from the inside.

The department is offering its Citizens Police Academy, 
a free 11-week educational program that introduces 
community members to different aspects of police work 
and the challenges officers face in their daily duties.
The program begins Monday, Sept. 14, and runs through 
Nov. 23. Classes will be held every Monday from 6:30 
to 8:30 p.m. at the Warner Robins Police Department, 
located at 100 Watson Blvd.
The academy is open to anyone 18 or older and is free 
to attend.
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Macon-Bibb County se prepara para recibir una nueva inversión industrial que podría convertirse en 
una fuente importante de empleos en el centro de Georgia.
Unified Legacy está construyendo una nueva planta de manufactura por $125 millones en Barnes 

Ferry Road, cerca de Hawkinsville Road. El proyecto contempla la creación de 500 empleos en los próximos 
años y ampliará la capacidad de la compañía para fabricar componentes destinados a los sectores de defensa, 
aeroespacial, centros de datos y manufactura industrial. 
La empresa se dedica a la fabricación de metal, soldadura, mecanizado de precisión y producción de 
componentes y equipos especializados, que incluyen ensamblajes soldados, gabinetes para generadores, 
tanques de almacenamiento de combustible y equipos de soporte terrestre. Su operación Unified Defense opera 
en Byron desde 2022. 

Macon-Bibb County is preparing for a major 
industrial investment that could become an 
important source of jobs for Middle Georgia.

Unified Legacy is building a $125 million manufacturing 
facility on Barnes Ferry Road, near Hawkinsville Road, 
in Macon. The project is expected to create 500 jobs over 
the next several years and expand the company’s ability 
to manufacture products for the defense, aerospace, data 
center and industrial markets. 
The company specializes in metal fabrication, welding, 
precision machining and large-scale manufacturing. 
Its products include welded assemblies, generator 
enclosures, fuel storage tanks and ground support 
equipment. Unified Defense, part of the company, has 
operated a manufacturing facility in Byron since 2022. 

Para enfrentar el problema, las autoridades estudian 
un proyecto que contempla ampliar el área recreativa 
existente y construir un nuevo bloque de celdas que 
permita aumentar el número de camas disponibles.
La propuesta también incluye la construcción de más 
celdas de ingreso temporal y espacios especialmente 
diseñados para personas con necesidades de salud mental.

• La inversión prevista es de $125 millones.
• Se proyectan 500 nuevos empleos durante varios 
años, no todos de inmediato.
• Las contrataciones incluirán manufactura, 
soldadura, mecanizado, ingeniería, logística, 
control de calidad y puestos administrativos.
• La operación manufacturera está prevista para 
comenzar en el primer trimestre de 2027. 
• Central Georgia Technical College participa 
en programas de capacitación y aprendizaje 
alineados con las necesidades de la empresa. 

• The planned investment is $125 million.
• The company expects to create 500 new jobs 
over several years, rather than all at once.
• Positions will include manufacturing, skilled 
trades, engineering, logistics, quality control 
and administrative roles.
• Manufacturing operations are expected to 
begin in the first quarter of 2027. 
• Central Georgia Technical College is working 
with the company on workforce training and 
apprenticeship opportunities.

Los 500 puestos anunciados no estarán disponibles 
simultáneamente. Unified Legacy prevé realizar las 
contrataciones gradualmente a medida que avance 
la expansión.
Entre las áreas contempladas se encuentran 
manufactura, oficios especializados, ingeniería, 
logística, control de calidad y administración. 
Una parte especialmente relevante para trabajadores 
y estudiantes de Middle Georgia es la conexión con 
Central Georgia Technical College. La institución 
trabaja con Unified Legacy en programas de 
soldadura y mecanizado de precisión, así como 
en un programa de aprendizaje. Según WPGA, 
alrededor de 21 estudiantes participaban en ese 
programa en mayo. 
Esto abre una posible ruta para personas interesadas 
en ingresar a la manufactura avanzada mediante 
capacitación técnica y aprendizaje en lugar de 
depender exclusivamente de un título universitario 
de cuatro años.

La inversión de $125 millones busca ampliar la capacidad de la empresa 
para atender los sectores de defensa, aeroespacial, centros de datos e 
industria.

IMPACTO MÁS ALLÁ
DE LOS 500 EMPLEOS

PUNTOS CLAVE

KEY POINTS

EMPLEOS QUE REQUIEREN 
CAPACITACIÓNNueva planta de Unified Legacy en Macon 

invertirá $125 millones y proyecta 500 empleos

Se proyecta la generación de 500 empleos en los próximos años

The expansion also significantly increases Unified Legacy’s manufacturing presence in Georgia. The Atlanta Journal-
Constitution reported that the new facility could double the company’s manufacturing footprint and output in the state. 
The project involves the Georgia Department of Economic Development, the Macon-Bibb County Industrial Authority and 
Georgia Power. The industrial authority said it made a 10-year tax abatement and infrastructure improvements available for 
the project, although it did not disclose the value of those incentives. 
Manufacturing operations are expected to begin in the first quarter of 2027. 

500 jobs will not become available at all at once. 
Unified Legacy plans to hire gradually as the 
expansion moves forward.
Planned positions include manufacturing, skilled 
trades, engineering, logistics, quality control and 
administrative work. 
An important part of the project for Middle 
Georgia workers and students is the company’s 
relationship with Central Georgia Technical 
College. The college works with Unified 
Legacy in areas including welding and precision 
machining and has developed an apprenticeship 
program with the company. WPGA reported 
that about 21 students were participating in the 
apprenticeship program in May. 
That connection could provide a pathway into 
advanced manufacturing for people seeking 
technical training and hands-on experience 
without relying exclusively on a four-year 
college degree.

A $125 million investment will 
expand the company’s capacity 
to support the defense, aerospace, 
data center, and industrial sectors.

IMPACT ON 500 JOBS

JOBS TIED TO TECHNICAL SKILLS

Unified Legacy’s new Macon plant brings
$125 million investment and 500 projected jobs

500 New Jobs Projected Over the Coming Years
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Los conductores que utilizan diariamente 
la I-75 en el condado de Bibb deben 
prepararse para una nueva etapa de 

trabajos que podría afectar el tráfico durante los 
próximos meses.
El Departamento de Transporte de Georgia 
(GDOT) comenzó el 12 de agosto un proyecto 
de preservación del pavimento de concreto en 
aproximadamente 4,5 millas de la Interestatal 75. 
Las obras se desarrollan entre Sardis Church Road 
y Tobeosofkee Creek y están previstas hasta finales 
de 2026, o hasta que concluyan los trabajos.
Durante este período se realizarán cierres diarios 
de carriles en el área de construcción.

Drivers who regularly use I-75 in Bibb County should prepare for a construction project that could 
affect traffic for much of the rest of the year.
The Georgia Department of Transportation, GDOT, began a concrete pavement preservation 

project Aug. 12 covering approximately 4.5 miles of Interstate 75. The work is taking place between Sardis 
Church Road and Tobesofkee Creek and is expected to continue through the end of 2026, or until the project 
is completed. Daily lane closures will be required throughout construction.

El Departamento de Transporte de Georgia inició trabajos 
de preservación del pavimento de concreto en un tramo de 
aproximadamente 4,5 millas de la I-75 en el condado de 
Bibb. Las obras se desarrollan entre Sardis Church Road y 
Tobeosofkee Creek y podrían extenderse hasta finales de 2026.

The Georgia Department of Transportation has begun a 
concrete pavement preservation project covering about 4.5 miles 
of I-75 in Bibb County. Work is taking place between Sardis 
Church Road and Tobesofkee Creek and is expected to continue 
through the end of 2026, or until the project is completed.

Tráfico y obras

Traffic and roadworks:

Drivers using this section of I-75 

can check current conditions before 

beginning their trips to help anticipate 

potential delays.

Updated information is available through 

the Georgia 511 system. Motorists 

can call 511, visit 511ga.org or use 

the Georgia 511 app to check traffic 

conditions and construction updates.

UN TRAMO DE ALTA CIRCULACIÓN
La zona afectada corresponde a la I-75/SR 401, entre 
los puntos kilométricos 152,6 y 157,1.
De acuerdo con GDOT, el objetivo de las obras es 
preservar el pavimento y prolongar la vida útil de este 
tramo de la carretera.
Para quienes utilizan la I-75 para desplazarse dentro 
de Macon-Bibb County o conectarse con otras 
comunidades de Middle Georgia, el principal impacto 
será la reducción de carriles disponibles y la posibilidad 
de que los tiempos de viaje aumenten.
GDOT recomienda a los automovilistas reducir la 
velocidad al atravesar la zona de construcción, prestar 
atención a las señales y dejar tiempo adicional en sus 
desplazamientos.

Las autoridades advierten que el tráfico 
puede avanzar más lentamente y que podrían 
registrarse retrasos mientras las cuadrillas 
trabajan en la carretera.
Las condiciones del tráfico ya han comenzado a 
verse afectadas en el área, según la información 
disponible en el sistema Georgia 511.
Los cierres de carriles se limitarán durante los 
días festivos para facilitar el desplazamiento de 
un mayor número de viajeros.
Las fechas y los horarios de los trabajos pueden 
cambiar debido a condiciones meteorológicas u 
otros factores relacionados con la construcción.

CÓMO CONSULTAR EL TRÁFICO ANTES DE SALIR
Para los conductores que necesitan utilizar este tramo de la I-75, revisar las condiciones antes de iniciar el 
viaje puede ayudar a anticipar posibles retrasos.
La información actualizada está disponible a través del sistema Georgia 511. Los conductores pueden llamar 
al 511, consultar 511ga.org o utilizar la aplicación Georgia 511 para conocer las condiciones del tráfico y el 
estado de las obras.

A BUSY STRETCH OF INTERSTATE
The affected section is along I-75/SR 401 
between mileposts 152.6 and 157.1.
GDOT said the project is intended to preserve the 
pavement and extend the life of the roadway.
For people who use I-75 to travel through 
Macon-Bibb County or connect with other Middle 
Georgia communities, the most immediate 
impact will be reduced lane availability and 
potentially longer travel times.
GDOT is advising motorists to slow down in the 
work zone, watch for construction signs, and 
allow extra time for their trips.

Traffic may move more slowly, and delays 
are possible as crews work along the 
interstate.
Traffic backups have already begun in the 
area, according to information available 
through the Georgia 511 system.
Lane closures will be limited during holidays to 
help accommodate increased holiday travel.
Construction dates and schedules may 
change because of weather conditions or 
other factors affecting the work.

Daily I-75 lane closures 
in Bibb County expected 
through the end of 2026

Conductores de Bibb deberán 
enfrentar cierres diarios de 
carriles en la I-75 hasta finales 
de 2026

DELAYS EXPECTED DURING 
CONSTRUCTION

HOW TO CHECK TRAFFIC BEFORE LEAVING

RETRASOS Y CAMBIOS 
DURANTE LAS OBRAS



▪ Noticias de Moultrie / Moultrie's News▪14

Una inversión federal de casi $3 millones abre 
una nueva etapa para el desarrollo económico 
de Moultrie y Colquitt County, con un 

proyecto que busca preparar el terreno para empresas.
El Departamento de Comercio de Estados Unidos, a 
través de la Administración de Desarrollo Económico 
(EDA), otorgó una subvención de $2.975 millones a la 
Moultrie-Colquitt County Development Authority para 
financiar mejoras en el Citizens Business Park. 
El proyecto contempla carreteras, drenaje, 
alcantarillado por gravedad, extensiones de las redes 
de agua y de gas natural, infraestructura para la 
conducción eléctrica y un estanque de retención de 
aguas pluviales. Busca preparar el parque empresarial 
para nuevos proyectos. 
Para una comunidad rural, este tipo de infraestructura 

puede ser determinante. Antes de que una empresa 
pueda instalarse, necesita acceso vial, servicios 
públicos y capacidad operativa suficiente. La 
disponibilidad de estos servicios puede influir 
directamente en las decisiones de inversión.
Moultrie y Colquitt County mantienen una fuerte 
relación con la agricultura, pero su economía depende 
de su capacidad de diversificación. La expansión de 
la infraestructura puede facilitar la llegada de nuevas 
compañías y fortalecer las condiciones para que los 
negocios existentes crezcan.
El proyecto tiene una dimensión regional. Las 
inversiones pueden beneficiar no solo a quienes 
trabajen directamente en el parque empresarial, sino 
también a contratistas, proveedores, comercios y otros 
servicios que dependen de una economía local activa.

La importancia de Moultrie como centro agrícola 
del suroeste de Georgia se refleja en el Sunbelt Ag 
Expo. La edición de 2026 está programada para los 
días 20, 21 y 22 de octubre, reforzando el papel de la 
ciudad como punto de encuentro entre productores, 
tecnología y negocios agrícolas. 
El desafío ahora será convertir la inversión en 
resultados concretos: infraestructura terminada, 
empresas interesadas y empleos que permanezcan en 
la comunidad.
Para los residentes de Colquitt County, el proyecto 
representa mucho más que nuevas carreteras o 
tuberías. Es una apuesta por la capacidad de una 
comunidad rural para competir, atraer inversión 
y generar oportunidades sin perder su identidad 
agrícola..

Una subvención federal permitirá 
ampliar las carreteras, el drenaje, 
el agua, el alcantarillado, el gas 
natural y los servicios eléctricos 
en Citizens Business Park, una 
inversión que busca fortalecer la 
capacidad de Colquitt County 
para atraer empresas y empleos.

Casi $3 millones para transformar 
la infraestructura de un parque 
empresarial en Moultrie

El proyecto aún se encuentra en etapa de planificación

A nearly $3 million federal investment is 
opening a new chapter for economic 
development in Moultrie and Colquitt 

County, with a project designed to prepare land 
for businesses and create opportunities in a rural 
region.
The U.S. Department of Commerce, through the 
Economic Development Administration (EDA), 
awarded a $2.975 million grant to the Moultrie-
Colquitt County Development Authority for 
infrastructure improvements at Citizens Business 
Park. 
The project includes roads, drainage upgrades, gravity 

A federal grant will expand 
roads, drainage, water, sewer, 
natural gas and electrical 
infrastructure at Citizens 
Business Park, an investment 
designed to strengthen Colquitt 
County’s ability to attract 
companies and jobs.

Nearly $3 million to transform 
infrastructure at Moultrie business park

Project remains in the early planning stages

● La subvención federal asciende a $2.975 

millones.

● Los recursos financiarán la infraestructura 

de Citizens Business Park.

● El proyecto incluye carreteras, drenaje, 

agua, alcantarillado, gas natural y mejoras 

en el sistema de aguas pluviales.

● La obra busca fortalecer el desarrollo 

económico de una comunidad rural.

● The federal grant totals $2.975 million.
●  Funds will support infrastructure at Citizens 
Business Park.
● The project includes roads, drainage, 
water, sewer, natural gas and stormwater 
improvements.
● The work is intended to strengthen economic 
development in a rural community.

sewer, water and natural gas extensions, electrical 
conduit and a stormwater retention pond. The goal is 
to better prepare the business park for future projects. 
For a rural community, this type of infrastructure can 
be decisive. Before a company can locate in an area, 
it needs reliable roads, utilities and enough capacity 
to operate. Those services can directly influence 
investment decisions and the community’s ability to 
attract jobs.
Moultrie and Colquitt County have a strong 
agricultural identity, but their rural economy also 
depends on diversification. Infrastructure expansion 
can make it easier for new companies to arrive while 
strengthening conditions for existing businesses to 
grow.
The project also has a regional dimension. 
Infrastructure investment can benefit not only people 
working directly at the business park, but also 

contractors, suppliers, retailers and other services that 
depend on an active local economy.
Moultrie’s importance as an agricultural center in 
southwest Georgia is also reflected by the Sunbelt Ag 
Expo. The 2026 edition is scheduled for October 20-
22, reinforcing the city’s role as a meeting point for 
farmers, technology and agricultural businesses. 
The investment also sends a broader message about 
the importance of modern infrastructure in rural 
economic competition. The challenge now will 
be turning the investment into measurable results: 
completed infrastructure, interested companies and 
jobs that remain in the community.
For Colquitt County residents, the project represents 
much more than new roads or pipes. It is a bet 
on a rural community's ability to compete, attract 
investment, and build opportunities without losing its 
agricultural identity.

LO MÁS DESTACADO

TOP HIGHLIGHTS
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Nueva celebración para residentes y visitantes  

New celebration draws locals and tourists

El Perry Bites & Beats Festival se 
realizará el 12 de septiembre en 
el centro histórico de Perry, con 
entrada gratuita, dos escenarios 
musicales, restaurantes, food 
trucks y actividades para toda la 
familia.

The Perry Bites & Beats Festival 
will take place September 12 
in Historic Downtown Perry, 
offering free admission, two live 
music stages, restaurants, food 
trucks and family activities.

Historic Downtown Perry is preparing for 
a new community event that will bring 
food, live music and family activities 

together in the heart of Middle Georgia.
The city will host the first Perry Bites & Beats 
Festival on Saturday, September 12, 2026, from 
noon to 8 p.m. Admission will be free. 
City officials are promoting the festival as a 
new signature event and an opportunity to bring 
residents and visitors downtown for a full day of 
entertainment.

LO QUE DEBES SABER

WHAT YOU NEED TO KNOW

UNA JORNADA PARA LAS FAMILIAS

FAMILY-FRIENDLY ACTIVITIES

COMIDA Y MÚSICA

FOOD AND LIVE MUSIC

DATOS PARA ASISTIR

▪ El festival será el sábado 12 de septiembre de 
2026.
▪ Se realizará de 12:00 p. m. a 8:00 p. m.
▪ La entrada será gratuita.
▪ Habrá dos escenarios de música en vivo.
▪ Restaurantes y vendedores ofrecerán platos 
especialmente elaborados para el evento.
▪ El programa incluirá actividades familiares y 
entretenimiento durante todo el día.

▪ The festival is scheduled for Saturday, 
September 12, 2026.
▪ It will run from noon to 8 p.m.
▪ Admission will be free.
▪ Two live music stages will be operated 
throughout the event.
▪ Restaurants and food vendors will offer 
special festival dishes.
▪ Family activities and entertainment will be 
available throughout the day.

Uno de los principales atractivos será la oferta 
gastronómica. Restaurantes locales, chefs y 
vendedores de comida prepararán platos especiales 
creados exclusivamente para el festival.
El programa también contempla camiones de comida 
y los llamados “Bites & Beats Specials”, propuestas 
que permitirán a los asistentes probar preparaciones 
que no forman parte de los menús habituales.
La música ocupará igualmente un lugar central. 
Habrá dos escenarios con presentaciones durante 
toda la jornada, con artistas locales y regionales y 
estilos que incluyen rock, pop, R&B y country. 
Entre los artistas anunciados figuran Rumours 
ATL, tributo a Fleetwood Mac; Marc Ridge & 
the Revelers; The Muckers; Trombone Love; The 
M-80’s; Wilder Things Than Us; Mom Brain; 
Company of Crows; The Georgia Chryslers y DJ 
Mixmaster T. 
La ciudad también creó “The Perry Sessions”, una 
lista musical oficial que incorpora selecciones de la 
comunidad, de artistas y de patrocinadores.

Food will be one of the event's main attractions. 
Local restaurants, chefs, and food vendors will 
prepare special dishes specifically for the festival.
The event will also include food trucks and “Bites 
& Beats Specials,” giving visitors the chance to 
try limited-edition dishes not normally offered on 
participating restaurants' menus.
Music will be featured throughout the day on two 
live stages. The lineup includes local and regional 
performers representing styles such as classic rock, 
pop, R&B and country. Artists announced by the city 
include Rumours ATL, a Fleetwood Mac tribute; 
Marc Ridge & the Revelers; The Muckers; Trombone 
Love; The M-80’s; Wilder Things Than Us; Mom 
Brain; Company of Crows; The Georgia Chryslers 
and DJ Mixmaster T. 
The city has also created “The Perry Sessions,” an 
official festival playlist featuring selections from 
community members, artists and sponsors.

► Sábado 12 de septiembre de 2026
► 12:00 p. m. – 8:00 p. m.
► Historic Downtown Perry
► Entrada gratuita
La ciudad advierte que los detalles de sus 
eventos pueden cambiar. Por ello, recomienda 
consultar la información oficial antes de asistir. 

Además de comida y música, los organizadores anuncian actividades familiares, entretenimiento y 
oportunidades para recorrer los comercios y establecimientos del centro.
La recomendación oficial es llevar sillas portátiles, ya que se trata de una actividad diseñada para 
permanecer varias horas en el área del festival.

Beyond food and music, organizers plan family activities and entertainment throughout the day. The 
event will also give visitors an opportunity to explore downtown businesses and restaurants.
The city recommends that attendees bring portable chairs because the festival is designed as an all-day 
experience. 

El centro histórico de Perry tendrá una nueva 
cita para residentes y visitantes del centro 
de Georgia. La ciudad prepara la primera 

edición del Perry Bites & Beats Festival, una 
celebración que combinará comida, música en vivo y 
actividades para todas las edades.
El evento está programado para el sábado 12 de 
septiembre de 2026, de 12:00 del mediodía a 8:00 de 
la noche, en el Centro Histórico de Perry. La entrada 
será gratuita. 
La ciudad presenta el festival como una nueva 
experiencia emblemática de su calendario y espera 
utilizar el centro histórico como escenario para atraer 
tanto a residentes como a visitantes.

Perry estrena festival de 
comida y música en septiembre

Perry to launch new food and 
music festival in September

► Saturday, September 12, 2026
► 12 p.m. – 8 p.m.
► Historic Downtown Perry
► Free admission

The City of Perry notes that event details, including 
schedules and activities, may change. Residents and 
visitors are encouraged to check official information 
before attending.

EVENT INFORMATION
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A simple question is taking on growing economic importance in parts of rural America: who will pick 
the crops?
In Texas, farmers have reported that some agricultural workers are staying away from farms or 

reducing their presence because of fear surrounding immigration enforcement operations. The concern goes 
beyond the workers themselves. Farmers also risk losing crops when they cannot find enough people to harvest 
them at the precise moment the produce is ready. 
The issue is particularly serious in agriculture because many harvesting jobs cannot simply be postponed. Once 
fruits and vegetables reach maturity, delays can reduce quality and create significant losses for growers.
What is happening in Texas deserves attention in Georgia.
Agriculture is a major part of Georgia’s economy, and finding enough workers during peak seasons has long 
been a challenge. The University of Georgia reports that the state consistently ranks among the nation’s leading 
users of the federal H-2A program, which allows agricultural employers facing labor shortages to bring in 
temporary foreign workers. 
More recent data from the American Farm Bureau Federation show that Georgia certified 28,829 H-2A 
positions during the first half of fiscal year 2026, up 15.3% from the same period a year earlier. Georgia 
remains among the states with the highest use of the program.
The issue is especially relevant across Central and South Georgia, where large fruit, vegetable and row-crop 
operations depend on seasonal labor for jobs that require significant numbers of workers.
In Tifton, for example, farmers and agricultural representatives regularly discuss the challenges surrounding 
farm labor. Georgia Farm Bureau has identified labor availability and costs as major concerns for producers. 
The debate is not only about immigration. It is also about economics.
A significant reduction in available farm labor can increase production costs, reduce the amount of crops 
harvested, and eventually affect prices consumers pay.
Research published in 2026 warns that deportation policies can intensify labor shortages in agricultural sectors 
that rely heavily on workers, including fruit and vegetable production, nurseries and dairy operations. 

Una pregunta que parece sencilla está adquiriendo dimensiones económicas en algunas zonas 
agrícolas de Estados Unidos: ¿quién recogerá las cosechas?
En Texas, los agricultores han reportado que los trabajadores agrícolas están dejando de acudir 

a los campos o reduciendo su presencia por temor a las operaciones de inmigración. La preocupación no 
se limita a los empleados. Los productores también enfrentan el riesgo de perder parte de sus cosechas si 
no cuentan con suficiente personal, precisamente cuando las frutas y los vegetales deben ser recolectados. 
El problema resulta especialmente delicado para la agricultura porque muchas labores no pueden 
simplemente posponerse. Cuando un cultivo alcanza su punto de maduración, retrasar la recolección puede 
afectar su calidad y provocar pérdidas para el productor.
El escenario en Texas merece atención en Georgia.
La agricultura es una de las principales actividades económicas del estado y el problema de conseguir 
trabajadores durante las temporadas de mayor demanda no es nuevo. La Universidad de Georgia señala que 
el estado se encuentra entre los principales usuarios del programa federal H-2A, utilizado por agricultores 
que necesitan trabajadores temporales extranjeros para labores agrícolas. 
Datos más recientes de la American Farm Bureau Federation muestran que Georgia certificó 28.829 posiciones 
H-2A durante la primera mitad del año fiscal 2026, un aumento del 15,3% respecto al mismo período del año 
fiscal anterior. Georgia se mantiene entre los estados con mayor uso de este programa. 
La importancia se siente especialmente en el centro y el sur de Georgia, donde hay grandes operaciones de frutas 
y vegetales, cultivos de campo y otras actividades agrícolas que requieren abundante mano de obra temporal.
En Tifton, por ejemplo, productores y representantes del sector se reúnen regularmente para discutir 
precisamente los desafíos del trabajo agrícola. El Georgia Farm Bureau ha señalado que los costos y la 
disponibilidad de mano de obra son preocupaciones centrales para los agricultores. 
El debate no es exclusivamente migratorio. También es económico.
Una reducción significativa de la mano de obra puede aumentar los costos de producción, disminuir la 
cantidad de cultivos recolectados y, con el tiempo, repercutir en los precios que pagan los consumidores.
Investigaciones publicadas en 2026 advierten que las políticas de deportación pueden intensificar la escasez 
de mano de obra en sectores agrícolas que dependen especialmente de la mano de obra, como frutas, 
vegetales, viveros y productos lácteos. 

Immigration enforcement and fear of arrest are keeping some 
agricultural workers away from Texas farms. The issue resonates 
in Georgia, one of the nation’s major agricultural states and one 
of the largest users of the H-2A temporary farmworker program.

Las operaciones migratorias y el temor a ser detenidos están 
provocando que los trabajadores agrícolas en Texas eviten 
acudir a los campos. El problema tiene eco en Georgia, uno de 
los principales estados agrícolas y usuarios del programa H-2A.

Changes in immigration policyCambios en la política migratoria

FOCOS DE ATENCIÓN

● Agricultores de Texas reportan ausencias de 

trabajadores por temor a operativos migratorios.

● La falta de mano de obra puede afectar 

las cosechas que dependen de plazos de 

recolección estrictos.

● Georgia figura entre los principales usuarios 

nacionales del programa H-2A.

● El centro y sur de Georgia dependen 

especialmente de trabajadores temporales para 

cultivos intensivos en mano de obra..

KEY FOCUS AREAS
● Texas farmers report worker absences linked to fear of immigration enforcement.
● Labor shortages can threaten crops that must be harvested within narrow timeframes.
● Georgia remains one of the nation’s leading H-2A users.
● Central and South Georgia rely heavily on seasonal workers for labor-intensive agricultural operations. 

¿Quién recogerá las cosechas? 
El temor a las redadas vuelve a 
poner en jaque al campo

Who will pick the crops? Fear 
of immigration raids puts farm 
labor under pressure
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When a family is moving forward with an immigration process, every document, appointment and 
requirement matters. And when a medical examination is part of the residency process, being able 
to ask questions and receive explanations in Spanish can provide something very important: peace 

of mind.
Piedmont Occupational Medicine says it provides bilingual care for patients who need to complete Form I-693, 
which is used in certain adjustment-of-status cases before U.S. Citizenship and Immigration Services (USCIS).
The examination must generally be performed by a physician designated by USCIS as a civil surgeon, subject to 
specific exceptions. Before scheduling an appointment, applicants should confirm that the physician is currently 
authorized.

For Hispanic families across Middle and South Georgia, having access to medical services in Spanish 
provides another local option when completing an important requirement of the immigration process.
Those interested in completing their examination through Piedmont Occupational Medicine should contact 
the clinic directly to confirm availability, requirements, costs and other details before scheduling an 
appointment.

The clinic recommends contacting its office in advance to learn which documents are needed 
and how to prepare for the appointment. USCIS advises applicants to bring, among other 
documents, valid photo identification and available vaccination records.
Depending on the individual case, the physician may determine that additional vaccinations, 
testing or medical information is needed.
Beyond the paperwork, receiving care in one's preferred language can make a meaningful 
difference. Being able to ask questions, understand instructions and know what to expect can 
help patients and their families feel more comfortable during a process that can sometimes feel 
complicated.

An important exam, 
with care in Spanish

BEING PREPARED CAN PREVENT WORRIES

A RESOURCE FOR FAMILIES IN OUR REGION

Cuando una familia está avanzando en su proceso migratorio, cada documento, cada cita y cada requisito 
cuenta. Y cuando se trata de un examen médico relacionado con la residencia, poder hacer preguntas y 
recibir explicaciones en español puede brindar algo muy importante: tranquilidad

Piedmont Occupational Medicine informa que ofrece atención bilingüe a pacientes que necesitan completar el 
Formulario I-693, utilizado en determinados procesos de ajuste de estatus ante los Servicios de Ciudadanía e 
Inmigración de Estados Unidos (USCIS).
El examen debe ser realizado por un médico designado por USCIS como civil surgeon, salvo las excepciones 
establecidas por la agencia. Por eso, antes de acudir a una cita, es importante confirmar que el profesional esté 
actualmente autorizado.

Para la comunidad hispana de Middle y South Georgia, encontrar servicios médicos que puedan atenderles 
en español significa contar con una alternativa más cercana cuando deben cumplir con un requisito 
importante de su proceso migratorio.
Las personas interesadas en realizar su examen en Piedmont Occupational Medicine deben comunicarse 
directamente con la clínica para confirmar disponibilidad, requisitos, costos y demás detalles antes de 
programar la cita.

Article sponsored by Piedmont HealthArticle sponsored by Piedmont Health

La clínica recomienda comunicarse con anticipación para conocer los 
documentos necesarios y prepararse para la cita. USCIS indica que los 
solicitantes deben llevar, entre otros documentos, una identificación 
válida con fotografía y los registros de vacunación que tengan 
disponibles.
Dependiendo de cada caso, el médico puede determinar que son 
necesarias vacunas, pruebas o información médica adicional.
Más allá de los documentos, recibir atención en el propio idioma puede 
hacer una diferencia. Poder preguntar, entender las instrucciones y 
saber qué ocurre en cada etapa ayuda a que el paciente y su familia se 
sientan más seguros durante un proceso que puede resultar complejo.

Un examen importante, 
con atención en español

PREPARARSE EVITA 
PREOCUPACIONES

UN RECURSO PARA LAS FAMILIAS DE NUESTRA REGIÓN

SERVICIO A LA COMUNIDAD  

COMMUNITY SERVICE 

Para las familias que están dando pasos hacia la residencia 
permanente, entender cada requisito puede hacer que el proceso 
sea mucho más llevadero. Piedmont Occupational Medicine ofrece 
atención en español para quienes necesitan realizar su examen 
médico de inmigración.

For families taking steps toward permanent residency, 
understanding each requirement can make the process much 
easier. Piedmont Occupational Medicine offers Spanish-language 
care for people who need an immigration medical examination.
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In Georgia, communities across the state will mark the occasion with 
cultural festivals, music, food and family events that highlight the 
diversity and growing influence of the Hispanic population.

A month to celebrate our roots, 
our culture and the Hispanic 
contribution to America

In Georgia, where Hispanic and Latino communities 
have become an increasingly visible part of the 
state's social and economic landscape, Hispanic 
Heritage Month provides an opportunity to showcase 
that diversity.
In Warner Robins, the International City Festival will 
take place Saturday, September 12, 2026, from 11 
a.m. to 6 p.m. at Perkins Field. Although the festival 
takes place just before the official start of Hispanic 
Heritage Month, it serves as one of Middle Georgia's 
major fall celebrations of cultural diversity.
The event celebrates Warner Robins' international 
identity through live music and dance, food, 
vendors, cultural experiences and family activities 
representing communities from around the world. 
In Columbus, the Tri-City Latino Festival is 
scheduled for September 19, 2026, beginning at 11 
a.m. Organizers describe it as a celebration of Latino 
culture and heritage and one of the largest Latino 
festivals in the Southeast. 
The festival brings together music, cultural 
performances, food and family activities while 
creating a space where residents from different Latin 
American backgrounds can celebrate their shared 
heritage

Every September, the colors and traditions of 
Latin America become increasingly visible 
across the United States. Flags appear in 

schools, businesses, public spaces and community 
centers. Music, traditional dances, food and 
stories of immigration become part of the national 
conversation.
National Hispanic Heritage Month begins on 
September 15 and runs through October 15 each year.
But beyond festivals and celebrations, the month 
provides an opportunity to recognize the history and 

contributions of a community that has become an 
essential part of American life.
The observance began in 1968 as National Hispanic 
Heritage Week, established during President Lyndon 
B. Johnson's administration. In 1988, Congress 
expanded the observance to a full month. 
The September 15 starting date is also significant. It 
marks the independence anniversaries of Costa Rica, 
El Salvador, Guatemala, Honduras and Nicaragua. 
Mexico celebrates its independence on September 16, 
while Chile celebrates on September 18.

In Atlanta, one of the events that most clearly 
captures the spirit of Hispanic Heritage Month 
is Estamos Aquí Fiesta, organized by Latino 
Community Fund Georgia.
The 2026 celebration is scheduled for 
September 27 from 3 to 8 p.m. at the Old 
Fourth Ward Skate Park. The festival 
celebrates Latinx heritage, art, culture, joy and 
community growth in Georgia. 
Its name — “We Are Here” — carries a 
powerful message: Hispanic and Latino 
communities are not simply part of Georgia's 
present. They are helping shape its future.

► Hispanic Heritage Month is officially observed 
from September 15 through October 15.
► The month recognizes the historical, cultural, 
social and economic contributions of Hispanic 
communities.
► Its opening date coincides with the 
independence celebrations of several Latin 
American nations.
► Georgia will host major cultural events in 
Warner Robins, Columbus and Atlanta.
► The celebrations highlight the fact that the 
Hispanic community represents many countries, 
cultures, histories and traditions.

Hispanic Heritage Month does not belong to one 
nationality.
Its strength lies precisely in its diversity.
Mexicans, Colombians, Puerto Ricans, Cubans, 
Venezuelans, Dominicans, Guatemalans, 
Salvadorans, Hondurans, Peruvians, 
Ecuadorians, Argentinians, Chileans and people 
from many other backgrounds share a place 
within a community that continues to influence 
American business, education, culture, food, 
sports and civic life.
The celebrations in Warner Robins, Columbus, 
and Atlanta reflect that reality.
Celebrating Hispanic heritage is therefore not 
only about remembering where we came from. It 
is also about recognizing what we contribute to 
the country we now call home — and what we 
are building for the future.

In Macon-Bibb, October will also be an opportunity to 
celebrate the diversity and heritage of the Hispanic community 
with a day filled with music, food, culture, and joy. 
The Macon-Bibb Hispanic Festival is scheduled for Saturday, 
October 24, from 1:00 p.m. to 7:00 p.m. on Cherry Plaza 
Street in Macon, Georgia. 
The celebration will feature live music, traditional Hispanic 
food, family-friendly activities, and opportunities to enjoy and 
share the rich cultural heritage of the Hispanic community. 

KEY POINTS

THE HISPANIC FESTIVAL ALSO CELEBRATES 
OUR CULTURE IN MACON-BIBB

A CELEBRATION THAT 
BELONGS TO EVERYONE

ATLANTA SAYS, 
“ESTAMOS AQUÍ”

GEORGIA CELEBRATES 
ITS DIVERSITY

2026 Hispanic heritage month:
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En Georgia, las celebraciones 
se multiplican con festivales 
culturales, música, gastronomía 
y encuentros comunitarios 
que reflejan la diversidad de 
una población cada vez más 
importante para el estado.

Un mes para celebrar nuestras 
raíces, nuestra cultura y el aporte 
hispano a Estados Unidos

En Georgia, donde las comunidades latinas tienen 
una presencia cada vez más visible, el Mes de la 
Herencia Hispana también se convierte en un espacio 
para mostrar la diversidad cultural del propio estado.
En Warner Robins, el International City Festival se 
realizará el sábado 12 de septiembre de 2026, 
de 11 a.m. a 6 p.m. en Perkins Field. Aunque se 
celebra unos días antes del inicio oficial del Mes de 
la Herencia Hispana, sirve como uno de los grandes 
encuentros culturales del otoño en Middle Georgia.
El festival celebra la diversidad de la llamada 
“International City” con música, danza, comida, 
puestos de venta y actividades que representan 
diferentes culturas del mundo. 
En Columbus, el Tri-City Latino Festival regresará el 
19 de septiembre de 2026, a partir de las 11 a.m. 
La organización lo presenta como una celebración 
de la cultura y la herencia latina y como uno de los 
festivales latinos de mayor alcance en el sureste. 
El encuentro reúne música, expresiones culturales, 
gastronomía y actividades para toda la familia, 
convirtiendo el centro de Columbus en un punto de 
encuentro para comunidades de diversos países 
latinoamericanos.

Cada año, cuando llega septiembre, las banderas 
latinoamericanas comienzan a aparecer en 
escuelas, ciudades, negocios, plazas y centros 

comunitarios de todo Estados Unidos. La música, la 
gastronomía, los bailes tradicionales y las historias de 
inmigración toman protagonismo. Es el inicio del Mes 
Nacional de la Herencia Hispana, una celebración que 
se extiende del 15 de septiembre al 15 de octubre.
Pero más allá de los festivales y las celebraciones, 
este mes representa una oportunidad para reconocer la 
historia y el impacto de una comunidad que constituye 
un elemento fundamental de la vida estadounidense.
La conmemoración comenzó en 1968 como la Semana 
Nacional de la Herencia Hispana, establecida durante 
la presidencia de Lyndon B. Johnson. Dos décadas 
después, en 1988, fue ampliada para convertirse en una 
celebración de un mes completo. 
La fecha de inicio tampoco es casual. El 15 de 
septiembre marca la independencia de Costa Rica, El 
Salvador, Guatemala, Honduras y Nicaragua. México 
celebra su independencia el 16 de septiembre y Chile 
el 18. Por eso, las primeras semanas de la celebración 
están estrechamente vinculadas a las fechas patrias de 
varios países latinoamericanos.

En Atlanta, una de las celebraciones que mejor resume el espíritu del Mes de la Herencia Hispana es 
Estamos Aquí Fiesta, organizada por Latino Community Fund Georgia.
La edición de 2026 está programada para el 27 de septiembre, de 3 a 8 p.m., en el Old Fourth Ward Skate 
Park. El festival busca celebrar la herencia, el arte, la cultura, la alegría y el crecimiento de las comunidades 
latinas en Georgia. 
El propio nombre —“Estamos Aquí”— transmite uno de los mensajes centrales de la celebración: la 
comunidad latina no solo forma parte del presente de Georgia, sino también de su futuro.

El Mes de la Herencia Hispana no pertenece exclusivamente a 
una nacionalidad. Su verdadero significado está precisamente 
en la diversidad.
Mexicanos, colombianos, puertorriqueños, cubanos, 
venezolanos, dominicanos, guatemaltecos, salvadoreños, 
hondureños, peruanos, ecuatorianos, argentinos, chilenos y 
personas de muchas otras raíces comparten un espacio dentro 
de una comunidad que también ha transformado la economía, la 
educación, la cultura, la gastronomía, el deporte y la vida social 
de Estados Unidos.
En Georgia, los festivales de Warner Robins, Columbus y 
Atlanta muestran esa realidad de manera concreta.
Por eso, celebrar la Herencia Hispana no significa solo recordar 
de dónde venimos. También significa reconocer todo lo que 
aportamos al lugar donde vivimos y construimos nuestro futuro.

En Macon-Bibb, octubre también será una 
oportunidad para celebrar la diversidad 
y las raíces de la comunidad hispana con 
una jornada llena de música, gastronomía, 
cultura y alegría. 
El Festival Hispano de Macon-Bibb está 
programado para el sábado 24 de octubre, 
de 1:00 p.m. a 7:00 p.m., en Cherry Plaza 
Street, en Macon, Georgia. 
La celebración contará con música, comida 
típica, actividades para toda la familia y 
espacios para disfrutar y compartir la riqueza 
cultural de la comunidad hispana.

► El Mes de la Herencia Hispana se celebra 
oficialmente del 15 de septiembre al 15 de 
octubre.
► La conmemoración reconoce las 
contribuciones históricas, culturales, sociales y 
económicas de las comunidades hispanas.
► La fecha coincide con las celebraciones 
de la independencia de varios países 
latinoamericanos.
► Georgia tendrá múltiples actividades, entre 
ellas eventos en Warner Robins, Columbus y 
Atlanta.
► Los festivales muestran que la comunidad 
hispana en Estados Unidos no representa una 
sola cultura, sino una diversidad de países, 
historias y tradiciones. EL FESTIVAL HISPANO 

TAMBIÉN CELEBRA NUESTRA 
CULTURA EN MACON-BIBB

PUNTOS CLAVE

UNA CELEBRACIÓN DE TODOS

ATLANTA: “ESTAMOS AQUÍ”
GEORGIA SE PREPARA 
PARA CELEBRAR

Mes de la herencia hispana 2026:
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Mercer University presentó 
la programación de la Ford 
Football Concert Series 2026, 
que llega a su octava temporada

Mercer University has announced the lineup for the 2026 Ford 
Football Concert Series, which enters its eighth season this fall. 

Mercer University anuncia la programación de su 
serie de conciertos de fútbol americano 2026

Mercer University Reveals 2026 Ford 
Football Concert Series Lineup

Temporada deportiva a la vuelta de la esquina

The 2026 season is underway

Los aficionados al fútbol americano de 
Mercer University tendrán una razón 
más para llegar temprano a los partidos 

de los Bears este otoño.
La universidad anunció la programación de la 
Ford Football Concert Series 2026, una serie de 
presentaciones musicales que acompañará las 
jornadas de fútbol americano en casa y que este 
año celebrará su octava temporada.
Los conciertos se realizarán en Black Field, 
donde los aficionados podrán disfrutar de música 
en vivo mientras participan del tradicional 
tailgating previo a los encuentros.
La programación combina artistas de la escena 
local con agrupaciones que actuarán como 
principales protagonistas de cada jornada.

OCTUBRE TRAERÁ DOS JORNADAS DE CONCIERTOS
LA SERIE REGRESARÁ EL 10 DE OCTUBRE, CUANDO MERCER SE ENFRENTE A 
WESTERN CAROLINA.
LA JORNADA COMENZARÁ AL MEDIODÍA CON MOTHAFUNKA, MIENTRAS QUE 
PENELOPE ROAD ACTUARÁ A LA 1 P.M.
DOS SEMANAS DESPUÉS, EL 31 DE OCTUBRE, MERCER RECIBIRÁ A THE CITADEL.
LA MÚSICA COMENZARÁ AL MEDIODÍA CON CAM SMITH, SEGUIDO A LA 1 P.M. POR 
BOTTOMLAND.

UNA EXPERIENCIA MÁS ALLÁ
DEL FÚTBOL
LA FORD FOOTBALL CONCERT SERIES SE HA 
CONVERTIDO EN PARTE DE LA EXPERIENCIA 
DE LOS PARTIDOS DE MERCER, AL 
COMBINAR LA TRADICIÓN DEL TAILGATING 
UNIVERSITARIO CON MÚSICA EN VIVO ANTES 
DEL INICIO DE LOS ENCUENTROS.
ADEMÁS, LA PROGRAMACIÓN OFRECE 
UN ESPACIO PARA ARTISTAS LOCALES Y 
REGIONALES, AYUDANDO A CONECTAR LOS 
EVENTOS DEPORTIVOS DE MERCER CON 
LA ESCENA MUSICAL DE MACON Y MIDDLE 
GEORGIA

SEPTIEMBRE ABRE LA TEMPORADA MUSICAL
LA PRIMERA JORNADA SERÁ EL 5 DE SEPTIEMBRE, CUANDO MERCER 
RECIBA A PRESBYTERIAN.
LA MÚSICA COMENZARÁ A LAS 3 P.M. CON DANI RUCKER, SEGUIDA A 
LAS 4 P.M. POR DEMUN JONES.
EL SIGUIENTE PARTIDO EN CASA SERÁ EL 12 DE SEPTIEMBRE 
CONTRA FURMAN. ESE DÍA, JB STRAUSS SE PRESENTARÁ A LAS 3 P.M., 
MIENTRAS QUE THE STEWS SUBIRÁN AL ESCENARIO A LAS 4 P.M.

NOVIEMBRE CIERRA LA SERIE
LA ÚLTIMA JORNADA ANUNCIADA SERÁ EL 
21 DE NOVIEMBRE, CUANDO MERCER SE 
ENFRENTE A ETSU.
EN ESTA OCASIÓN, THE RESTLESS NATIVES 
SE PRESENTARÁN A LA 1 P.M., CERRANDO 
LA PROGRAMACIÓN MUSICAL DE LA 
TEMPORADA.

SEPTEMBER MUSIC SERIES OPENS
THE FIRST CONCERT DATE IS SEPTEMBER 5, 
WHEN MERCER HOSTS PRESBYTERIAN.
THE MUSIC BEGINS AT 3 P.M. WITH DANI 
RUCKER, FOLLOWED BY DEMUN JONES AT 4 
P.M.
THE FOLLOWING HOME GAME IS 
SCHEDULED FOR SEPTEMBER 12 AGAINST 
FURMAN. JB STRAUSS WILL PERFORM AT 3 
P.M., FOLLOWED BY THE STEWS AT 4 P.M.

TWO OCTOBER CONCERT DATES
THE SERIES RETURNS OCTOBER 10, WHEN 
MERCER TAKES ON WESTERN CAROLINA.
MOTHAFUNKA WILL PERFORM AT NOON, 
FOLLOWED BY PENELOPE ROAD AT 1 P.M.
THE NEXT CONCERT DATE IS OCTOBER 31, 
WHEN MERCER HOSTS THE CITADEL.
THE DAY'S MUSIC BEGINS AT NOON WITH 
CAM SMITH, FOLLOWED BY BOTTOMLAND 
AT 1 P.M.

NOVEMBER FINALE
THE FINAL SCHEDULED CONCERT DATE IS 
NOVEMBER 21, WHEN MERCER FACES ETSU.
THE RESTLESS NATIVES WILL PERFORM AT 1 
P.M., BRINGING THE 2026 CONCERT SERIES 
TO A CLOSE.

Mercer University football fans will have another reason to arrive early for Bears home 
games this fall.
The university announced the lineup for the 2026 Ford Football Concert Series, a series 

of live performances accompanying Mercer home football Saturdays. The event will celebrate its 
eighth season this fall.
Concerts will take place at Black Field, giving fans an opportunity to enjoy live music while taking 
part in the traditional pregame tailgating experience.

MORE THAN A FOOTBALL GAME
THE FORD FOOTBALL CONCERT SERIES HAS 
BECOME PART OF THE MERCER GAME-DAY 
EXPERIENCE BY BRINGING TOGETHER 
COLLEGE FOOTBALL, LIVE MUSIC AND THE 
TAILGATING TRADITION BEFORE HOME 
GAMES.
THE SERIES ALSO GIVES LOCAL AND 
REGIONAL PERFORMERS A PLATFORM, 
CONNECTING MERCER’S ATHLETIC EVENTS 
WITH MACON AND MIDDLE GEORGIA’S 
MUSIC SCENE.
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The Houston County school district is responding to the shooting 
that injured a ninth-grade student at Warner Robins High School. 
The response includes increased law enforcement presence and 
crisis counseling, while officials review what additional measures 
may be needed to keep weapons off school campuses.

El distrito escolar enfrenta el regreso a las aulas tras el tiroteo que 
dejó herido a un estudiante de noveno grado. La respuesta incluye 
una mayor presencia policial y apoyo psicológico, mientras las 
autoridades evalúan qué cambios adicionales son necesarios para 
evitar que un arma vuelva a ingresar a un plantel.

The shooting that occurred in mid-August at Warner Robins High School has reopened 
the debate over how to strengthen security at schools throughout Houston County and 
how to prevent a weapon from getting inside a school.

The incident left a ninth-grade student injured. According to authorities, a confrontation 
between two students began with an argument and escalated into a fight in a bathroom. The 
suspect, also a ninth-grade student, pulled out a firearm and shot the other student, who was 
wounded in the leg. Police took the young suspect into custody about an hour later, and no 
further incidents were reported.
The injured student received immediate assistance from a school resource officer who applied 
tourniquets to control the bleeding. Authorities said the students’ injuries were not life-
threatening. 

El tiroteo ocurrido a mediados de agosto en Warner Robins High School reabrió el 
debate sobre cómo reforzar la seguridad en los planteles del Condado de Houston y, en 
particular, cómo impedir que un arma llegue al interior de una escuela.

El incidente dejó herido a un estudiante de noveno grado. Según las autoridades, una 
confrontación entre dos estudiantes comenzó con una discusión y terminó en una pelea en un 
baño. El sospechoso, también estudiante de noveno grado, sacó un arma y disparó contra el otro 
alumno, quien resultó herido en una pierna. El joven sospechoso fue detenido aproximadamente 
una hora después, sin que se reportaran nuevos incidentes. 
El estudiante herido recibió atención inmediata de un oficial de recursos escolares, quien utilizó 
torniquetes para controlar la hemorragia. Las autoridades señalaron que las lesiones no ponían 
en peligro la vida de las personas. 

Houston authorities take measures to protect their students: Autoridades de Houston toman medidas para proteger a sus estudiantes:

After the Warner Robins High School 
shooting, Houston County strengthens 
security and reviews safety protocols

Tras el tiroteo en Warner Robins High 
School, Houston County refuerza la 
seguridad y revisa sus protocolos

PREVENCIÓN MÁS ALLÁ DE LAS PUERTAS
La seguridad escolar no se limita a los controles físicos. El Condado de Houston también había 
comenzado a implementar programas preventivos dirigidos a estudiantes.
El sheriff Matt Moulton había anunciado previamente la incorporación del programa CHAMPS, 
enfocado inicialmente en estudiantes de quinto grado y diseñado para promover decisiones 
saludables y fortalecer la relación entre jóvenes y agentes de seguridad. El programa comenzó 
como un proyecto piloto en escuelas del condado. 

PREVENTION BEYOND THE SCHOOL ENTRANCE
School safety also extends beyond physical security measures. Houston County had already 
begun developing prevention programs aimed at students.
Sheriff Matt Moulton previously announced plans to bring the CHAMPS program to Houston 
County. The initiative was designed initially for fifth-grade students and focuses on encouraging 
healthy choices while building relationships between young people and law enforcement. The 
program was planned as a pilot initiative in county schools.

El incidente ha vuelto a situar la seguridad escolar en el centro de la conversación en Houston 
County. Entre las medidas inmediatas se encuentra una mayor presencia de las autoridades 
en el campus y durante el regreso de los estudiantes.
Warner Robins High School ya cuenta con un oficial de recursos escolares asignado por la 
Oficina del Sheriff del Condado de Houston. El listado oficial del programa identifica a Cody 
Nelson como el SRO de la escuela. 
Una de las principales preguntas que ahora enfrenta el distrito es cómo llegó el arma al 
plantel y qué medidas adicionales podrían reducir ese riesgo.
Entre las alternativas mencionadas públicamente está el uso de detectores de metales. Sin 
embargo, esta posibilidad requiere una evaluación antes de convertirse en política del distrito. 
La información disponible después del tiroteo no confirma que Warner Robins High School 
dispusiera de detectores de metales ni que se haya tomado una decisión para instalarlos. 

The shooting has placed school safety back at the center of discussions across Houston 
County. Immediate measures include an increased law enforcement presence around 
the campus and as students return to school.
Warner Robins High School already has a school resource officer assigned through 
the Houston County Sheriff's Office. The agency's official school resource officer listing 
identifies Deputy Cody Nelson as the SRO assigned to Warner Robins High. 
One of the central questions facing the district is how the firearm entered the school and 
whether additional security measures could reduce the risk of similar incidents.
Metal detectors have been discussed as one possible option. However, the district must 
evaluate that option before making any policy changes. Information available after the 
shooting does not confirm that Warner Robins High School had metal detectors or that 
the district has decided to install them. 

MÁS PRESENCIA Y REVISIÓN DE PROTOCOLOSINCREASED SECURITY AND PROTOCOL REVIEW
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La Georgia rural también está cambiando: 
17 condados ya son mayoría-minoría

Rural Georgia is changing: 17 counties 
are already majority-minority

Georgia ocupa el cuarto lugar 
entre los estados con más 
condados rurales en los que la 
población blanca no hispana 
representa menos de la mitad 
de sus habitantes.

Georgia ranks fourth among 
states with the most rural 
counties where the non-
Hispanic white population 
represents less than half of 
residents.

El cambio demográfico en Georgia

GA Changing Demographics

La transformación demográfica de 
Georgia ya no es un fenómeno limitado 
a Atlanta y sus suburbios. En distintas 

zonas rurales del estado, las comunidades están 
adquiriendo una diversidad racial y étnica que 
está modificando el perfil de algunas regiones 
tradicionalmente menos urbanizadas.
Un análisis publicado por Axios identificó 17 
condados rurales de Georgia que ya cumplen 
con la clasificación de “mayoría y minoría”, 
utilizada para describir jurisdicciones en las que 
la población blanca no hispana representa menos 
del 50% del total. Con esa cifra, Georgia ocupa 
el cuarto lugar entre los estados con mayor 
número de condados rurales en esta categoría, 
después de Texas, Mississippi y Nuevo México. 
A nivel nacional, 403 condados —
aproximadamente el 12.8% del total— ya 
son considerados “mayoría y minoría”. De 
ellos, 221 son rurales o no metropolitanos y 
están distribuidos en 27 estados. En conjunto, 
esos condados rurales tienen una población 
aproximada de 4.5 millones de personas. 

Georgia's demographic transformation 
is no longer limited to Atlanta and 
its suburbs. Across rural parts of 

the state, communities are becoming more 
racially and ethnically diverse, changing the 
profile of areas that have traditionally been less 
urbanized.
An Axios analysis identified 17 rural Georgia 
counties that already meet the definition 
of “majority-minority,” a term used for 
jurisdictions where the non-Hispanic white 
population accounts for less than 50% of 
residents. That puts Georgia fourth among 
states with the most rural counties in this 
category, behind Texas, Mississippi, and New 
Mexico. 
Nationwide, 403 counties — about 12.8% 
of all U.S. counties — are classified as 
“majority-minority.” Of those, 221 are rural 
or nonmetropolitan counties spread across 
27 states. Together, those rural counties have 
an estimated population of about 4.5 million 
people. 

LA DIVERSIDAD TAMBIÉN LLEGA A LA GEORGIA RURAL
El dato de los 17 condados aporta una nueva pieza al debate sobre el futuro demográfico de Georgia. 
La diversidad del estado ya no puede analizarse únicamente desde la perspectiva de Metro Atlanta.
Para las comunidades hispanas, el cambio puede significar una creciente necesidad de información 
pública en español, de interpretación, de acceso a servicios gubernamentales, de programas educativos 
y de comunicación comunitaria adaptada a una población cada vez más diversa.

Axios señala que algunas comunidades rurales 
disponen de recursos limitados para proporcionar 
intérpretes, trabajadores bilingües, documentos 
traducidos y otros servicios lingüísticos. La situación 
puede resultar particularmente compleja para 
gobiernos locales pequeños que ya operan con 
presupuestos y personal limitados. 
Para Georgia, la tendencia cobra especial relevancia 
debido al crecimiento de comunidades hispanas y 
de otros grupos raciales y étnicos en distintas partes 
del estado. Datos anteriores del Censo citados por 
Axios situaban a la población hispana o latina 
en aproximadamente el 10% de la población de 
Georgia. 

Durante años, el crecimiento de la diversidad 
en Georgia se ha asociado principalmente con 
las comunidades metropolitanas de Gwinnett, 
DeKalb, Cobb y Hall. Sin embargo, los nuevos 
datos muestran que el fenómeno también está 
presente en áreas rurales.
Las causas varían según la región. El 
crecimiento de las comunidades hispanas 
y de otros grupos minoritarios puede estar 
relacionado con la inmigración, la movilidad 
laboral y el crecimiento natural de la 
población. En otras comunidades rurales, el 
cambio también responde al envejecimiento o 
a la salida de residentes blancos no hispanos.

A SHIFT BEYOND ATLANTA
Georgia's growing diversity has often been associated with metropolitan communities such as Gwinnett, 
DeKalb, Cobb and Hall counties. The latest findings show that the trend is also reaching rural areas.
The reasons vary from one region to another. Growth among Hispanic communities and other minority 
groups can be connected to immigration, job-related mobility and natural population growth. In other rural 
communities, demographic changes are also influenced by the aging or departure of non-Hispanic white 
residents.

NEW CHALLENGES FOR PUBLIC SERVICES
Axios notes that some rural communities have limited resources to provide interpreters, bilingual staff, 
translated documents, and other language services. That can be particularly challenging for small local 
governments already operating with limited budgets and staffing. 
For Georgia, the trend is especially significant because Hispanic communities and other racial and ethnic 
groups are growing across the state. Earlier Census data cited by Axios placed Georgia's Hispanic or Latino 
population at about 10% of the state's total population. 

The 17-county figure adds another dimension to the discussion about Georgia's demographic future. The 
state's diversity can no longer be examined solely through the lens of Metro Atlanta.
For Hispanic communities, the shift may mean greater demand for public information in Spanish, 
interpretation services, access to government programs, educational resources and community outreach 
designed for an increasingly diverse population

UN CAMBIO QUE VA MÁS 
ALLÁ DE ATLANTA

NUEVOS DESAFÍOS PARA LOS 
SERVICIOS PÚBLICOS

DIVERSITY REACHES RURAL GEORGIA
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2225 Highway 41 North, Tifton
229.391.4080 | MySouthwell.com

Con horarios convenientes 
por la tarde y fines de 
semana, ExpressCare es 
una clínica de atención sin 
cita previa que funciona 
como una alternativa a la 
Sala de Emergencias para 
las pequeñas urgencias de 
la vida.

ExpressCare trata 
problemas como:

• Resfriados
• Gripe
• Dolor de garganta
• Cortaduras menores
• Esguinces
• Desgarros o distensiones musculares
• Otros problemas de salud menores

Horario de atención
Lunes a Viernes: 7:30 am – 7:30 pm
Sábado y Domingo: 9:00 am – 3:00 pm
Los horarios pueden cambiar durante los días festivos.

CUANDO HAY URGENCIA, 
PERO NO UNA EMERGENCIA

1. No es grande ni pequeño
2. Día de la semana
3. Indiferencia, degana,desprecio
4. Parte de un libro
5. Escucha un programa de radio

6. Lugar para ir a comprar
7. Juguete
8. Derretido, fusionado
9. Dos, tres,cuatro, cinco...
10. Se hace más joven
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▪ Mil
▪ Quinientos noventa y siete
▪ Trescientos cuarenta y cuatro
▪ Ciento setenta y ocho

▪ Doscientos cincuenta y tres
▪ Noventa y seis
▪ Diez
▪ Ochenta y seis
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